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PROBLEMS OF TRANSLATION AND TEACHING OF MILITARY
TERMINOLOGY AT THE UNIVERSITIES OF KAZAKHSTAN

Abstract. The article attempts to review the problems of teaching military terminology in the higher educational
settings of the Republic of Kazakhstan. English is considered to be a language of international communication, that
is why, the universities which prepare the military officers should be aimed at teaching properly not only the military
terms, but also ensuring development of communicative skills for future officers. Therefore, the combination of
professional competence in the terminological sphere alongside with good speaking abilities may help the future
military representatives to fulfill their tasks at reaching peace and performing humanitarian missions. It is alleged
that when the language courses do not fully correspond to the stakeholders and students’ expectations and demands,
the students seem less likely to acquire the target language. This study is going to focus on the main difficulties of
teaching and learning bilingual military terminology and the problems that may arise during translation of these
terms into English/Russian. In this article, the most common teaching problems, as well as the wide spread trilingual
translation challenges have been considered and compared. Methodology of the research includes the following
methods: quantitative and qualitative analysis, content analysis, descriptive method, interview, questionnaires. The
data has been collected from the cadets and professors of military departments of Kazakhstani universities. The study
will consider the issues of using military terms in the process of teaching specific vocabulary to the cadets of
Kazakhstani universities. The paper consists of several sections including the introduction and review of the literary
sources provided by prominent authors of different countries. The second section discusses the significance of the
research by presenting the methodology and data analysis of the collected material. The third section examines
selected literature on English language learning particularly English for Specific Purposes (ESP). The fourth section
explains the research methodology of this research, research object and relevance of the study. Next, the most critical
section analyses the findings of this paper by providing answers arisen during the study. The last section closes the
paper with conclusions and suggestions.

Key words: military terminology, military term, teaching methods, teaching of military vocabulary.

Introduction. The development of the modern world is on the path of internationalization. According
to this fact, more and more people are coming to the conclusion about the importance of learning English
as a language of international communication (Kannan, 2009: 20) [1].

As pointed out in their scientific works, R.l. Burganova, K.G. Shaiheslyamova, A.V. Mogilnaya:
“The internationalization of higher education is manifested in enhancing the mobility of teachers and
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expanding educational opportunities abroad. At the turn of the XX- XXI centuries. more than 1 million
people studied outside their countries. The internationalization of higher education in the form of
international programs ofscientific research, exchanges ofteachers and students make comparative and
intercultural education a reality” [2].

In accordance with the current foreign language program, the foreign language communicative
competence of a graduate of a military higher education institution assumes the possession of a foreign
language as a secondary means of written and oral communication in the field of military professional
activity.

Based on the study and generalization of the experience of teaching English at a military university, it
was concluded that the main goal of training military specialists is to develop the skills of professionally
oriented foreign language reading and understanding. It is a specific form of speech communication and
the main means of organizing the educational process in a foreign language in a non-linguistic educational
institution.

Taking into account the process of globalization, it has become necessary to improve the effectiveness
of the system of teaching foreign languages. While preparing future translators at universities in
Kazakhstan, attention should be paid to the source language and the language of translation (foreign, state
and international languages).

The result of this process is the formation of a special order for learning English, primarily in higher
education institutions. Teachers develop English language classes at non-language faculties considering
the professional orientation of students. The result was a direction such as English for special purposes.

Tasks that focus on reading texts play an important role in the development of classes for students of
non-linguistic higher education institutions. Based on the principle of interrelated learning of speech
activities, reading contributes to the development of speaking. In addition, reading provides opportunities
for the education and comprehensive development of students by means of a foreign language [3]. The
ability to read texts in English is of great importance for future professionals. This is due to the fact, that a
huge amount of scientific literature is published in English. This contributes not only to improving the
level of language proficiency, but also increases the overall level of knowledge of students within the
framework of the studied topic.

Literature Review. There have been many investigations related to the study of the difficulties of
learning the English language as a second one [4], which provide solutions and strategies that may help
the learners of the English language as a foreign language overcome the problems, enrich and ameliorate
their own language, such as:

One of the problems that English learners may face during the learning process is the cultural
differences that often make students feel anxious; a group of learners acquire enough vocabulary but,
unfortunately, they cannot fully understand different expressions, sentences and situations owing to
cultural discrepancies [5].

Each learner has their own abilities and skills that are separate them from each other. These are the
specific skills that students use to guide their minds in order to improve the language learning process [6].

Problems of learning foreign languages are usually different depending on the ability of individual
students to cope with them [7].

Moreover, when students try to learn English as a second language they encounter many difficulties.
English has four fundamental skills, which are very important to learn properly, but it is up to the ESL
students to assimilate these skills effectively.

Personal guidelines such as self-confidence and positive thinking contribute to facilitate the learning
process, when there is talk about these guidelines as they are closely connected with the results of
language learning. This means that if English learners make mistakes with confidence and without fear,
they certainly learn and get experience from their mistakes [8].

Many scientists have researched in the learning of a second foreign language; some agree that the
environment plays a crucial role in language acquisition. This depends on teachers’ intentions and plans to
manage the classes, create open discussions to inspire confidence that students speak languages fluently
and thus improve their skills [9].

Methodology. The study has employed quantitative and qualitative analysis, content analysis,
descriptive method, interview, questionnaires.
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Data Analysis. It can be said, on the one hand, learning strategies of translating professionally
oriented texts related to different specialties has a number of features and complexities that are associated
with the language preparation of students, especially foreign language teaching at the military university;
on the other hand, these difficulties may be connected to the specific language of military literature.

Military materials in the broad sense of the word, which the translator-referent has to deal with,
usually include military journalistic, military political, military scientific and military technical materials.
It is customary to refer to the actual military materials as scientific and technical materials and governance
acts related to the life and activities of troops and military institutions ofthe armed forces [10].

Military materials differ from any other by the richness of a special military vocabulary, the wide use
of military terminology, the presence of a certain number of variably stable phrases that are specific only
to this sphere of communication, the abundance of military nomenclature, special abbreviations and
symbols used only in military materials. From the syntactical point of view, they are peculiar because of
the wide use of elliptic and cliched constructions, poverty oftemporary verb forms.

All these are due to a certain functional load that characterizes the military sphere of communication:
conciseness, clarity and concreteness of wording, accuracy and clarity of presentation, harmony of
construction, clear separation of one thought from another. The basic principles, ways and methods of
special translation are also typical for military translation. However, owing to a different communicative
and functional orientation, this type of translation has specific features associated with the peculiarities of
the style and grammar of English military materials.

In military translation, accuracy oftranslation is of great importance, since the translated material can
serve as a basis for making important decisions and conducting military operations. Therefore, the
adequacy of the translation of military materials requires not only accurate transfer of the content of the
material, but also a thorough transmission of its structural form: the order of parts, the location of the
material, the sequence of presentation and a number of other factors that may seem unnecessary, formal,
but are of paramount value for the military specialist [11].

In military materials, a special group of terminological stable combinations can be distinguished.
These include:

1) variably stable combinations that become stable in military materials due to the requirement of
accuracy and clarity, which excludes the possibility of different interpretations of the transmitted
information [12].

For example:
No. Russian version English translation
1 “NepeHOCUTL OTOHb B FTy6OMHY” “to lift fire through successive ranges”
2 “epeHoCUTL OTOHb MO (hPOHTY” “to lift fire on the front”
3 “YIepKVBaTb MO3ULIO” “to hold position”
4. “‘CKOBbIBATH MPOTVBHUKA” “fix the enemy”, “hold the enemy in position”, “immobilize
the enemy”
imilitary aphorisms, proverbs and sayings, for example:
No. Russian version English translation
1 “MrHOBEHHO pearvposars” “to respond instantaneously”
2 “/AMETb ONMbIT AE/CTBMIA B ropax” “to have mountain experience”
3 *“MapLLISIbCKMIA XE3/ B COMAATCKOM paHLe” “field-marshal’s baton in a soldier’s satchel”

stable coded combinations resulting from covert command and control oftroops, for example

No. Russian version English translation
1 “Llenb o6Hapy»keHa! ” “Target acquired!”
2 “PaBHeHue Hasieso!” “Eyes left! ”
3 “Opy>xvie - Ha pemeHb! ” “Weapon on the belt!”

The correct translation of military materials depends largely on the correct translation of terms, since
most of the military vocabulary are military and technical terms that carry the maximum semantic load. To
achieve adequacy and equivalence in the translation of military texts, it is necessary to know military
terms, ways of their formation, as well as translation techniques.
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To master a scientific discipline is to master its terminology. Mastering terminology involves
knowledge of terms, which is based on mastering the scope and content of scientific concepts, as well as
providing information about the scientific conceptual system that reflects terminological concepts and
relationships.

Kazakhtani scientist S. K. Yeliszhanov defines that “...terminology is a field of knowledge that
studies the laws of creation, development, and formation ofterms” [12].

The problem of the term is perhaps the most important for military translation, since military affairs
and military science are divided into separate sections, and at the same time there is a selection of
terminology: tactical, military organizational, terminology for military branches and types of the armed
forces.

Different countries implement unification, but scientific terms do not lose their national features. It
should be noted that the meanings of terms in different languages do not match. In the field of military
affairs, problems of Kazakhtani military terminology began to raise in connection with the acquisition of
sovereignty and the creation of the Armed Forces in Kazakhstan. There has been an urgent need to revive
the Kazakh military terms, which for a number of historical reasons were on the verge of extinction.
Nowadays, one of the areas of public life in which terminology issues are not fully resolved is military
affairs [12].

Terminological translation as a special type of activity is not only a means of information exchange,
but also a means of linguistic and cultural communication. Therefore, without a deep understanding not
only vocabulary, but also culture media of the original language we cannot rely on the efficiency of
translation of texts. The saturation of military materials with special terms requires the researcher to have
an excellent knowledge of not only foreign, but also adequate Russian and Kazakh military terminology
and the ability to use them correctly.

The relevance of the study is determined by the fact that in some cases the translation looks absurd
due to the incompetence of the translators. There is still no theoretically justified universal approach to
translating military terminology.

The object of this study is the translation of military terminology in English.

The main difficulties in translating terms lie in strict requirements about the need to set the content of
the concept. Concepts are a reflection of national culture and mentality, and therefore sometimes differ
significantly in different languages.

The complexity of the issue lies in the lack of development of the methodology and methodology of
military transfers.

For instance, when translating military technical materials, we can find lexemes like “tank” -
“TaHkK”, “armored personnel carrier” - “6GpoHeTpaHcnopTep”, and at the same time in these texts,
there are also such words as “apparatus” - “annapat”, “headquarter” - “6a3a”, which are used in a
general sense and meaning.

According to Iskakova N.S., military terms are designed to provide a clear and accurate indication of
real objects and phenomena, to establish a clear understanding of the transmitted information by
specialists (Iskakova, 2005:26) [13]. The specific meaning of a military term must be disclosed by a
logical definition that establishes the place of the term-defined concept in the system of concepts of a
specific field of military science.

If a part of military equipment is called “sight” (English) - “npuuen” (Russian) - “ke3geylw”
(Kazakh), then this definition should indicate only this part that performs certain functions and no other.
Most military terms are presented in military bilingual dictionaries, which can provide significant
assistance to the translator. In view of the fact that military terminology is in constant development, so
they cannot fully meet the needs ofthe translator, as new concepts and terms appear [13].

Thus, the creation of neologisms is a mobile and changeable side of language that reacts immediately
to all processes taking place in the world. In this sense, Kazakh and English are not exceptions. Updating
military terminology reflects the development of the armed forces and military science. Therefore, it is in
military terminology that neologisms are quickly created. It is noteworthy that once there were words
“rocket” - “3bIMblpaH” - “paketa”, “nuclear vessel” - “aaponbik Keme” - “atomoxop”, which for a
certain time were used as neologisms, until they have become ordinary phenomena and firmly entered the
vocabulary [14].
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Therefore, in the field of Kazakh military terminology, scientists will have to do a lot of work on its
unification, standardization and systematization. The historical military experience acquired by the people
of Kazakhstan over the centuries, and reflected in the Kazakh language, carries a huge potential for the
development of military terminology ofthe country’s Armed Forces.

The possibilities of the Kazakh language are huge, since the centuries-old history of the formation of
statehood, the territory of the Republic, of course, are associated with military potential, military
traditions.

The main mistake in translating terms is that translators try to find a literal match for a foreign term in
materials in Russian and Kazakh. This method is not entirely reliable. It erases the specifics of the source
language’s realities, and an error may occur, because these terms may express concepts that are not only
used in this area of the source language. In addition, they cannot correspond to the realities accepted in the
source language or the language oftranslation [15].

The first group of errors includes semantic violations. Here we see such categories of errors as
adding, omitting, replacing information, that is, distortion in the translation of the text content. Errors in
this group indicate insufficient language training of the translator. There may also be an incorrect
understanding of the meaning of words, the meaning of statements, and the lack of correct interpretation
ofthe logical and communicative structure of the statement.

The second group contains stylistic errors. The error categories include:

1) calque ofthe original,

2) violations related to the transfer of functional style or genre;

3) features ofthe source text;

4) violations of stylistic norms of the use ofthe translation language [16].

Errors related to the transfer of stylistic features of the original arise as a result of:

» there is not enough understanding of the differences in the typology of the English and Russian
languages;

e lack of knowledge and the nature of some translation transformations that are performed in
accordance with the frequency of language phenomena in the original language and the language of
translation [17].

The third group of errors is related to the violation of the common use of language units by native
speakers. Error categories which are included in this group:

» violations of spelling and punctuation rules;

e incorrect transfer of proper names in translation:

< violations in the transmission of digital data [18].

Errors related to the third group indicate that the translator’s competence in the native language is
insufficient.

As can be seen from the examples given, translating military stable combinations presents significant
difficulties. If combinations of the first and second groups can sometimes be translated by deducing the
total value from the value of the components and context, then combinations of the second and third
groups cannot be translated in this way.

Inaccurate content transfer is typical for the translation of some narrow terms that have the only
correct translation in the field of military terminology.

Omission of information occurs if the translator, firstly, does not know how to correctly convey the
meaning of the term, and secondly, believes that the translation of this term is not very important and it
can be omitted.

Information substitution occurs when one phenomenon or object in the source language is replaced by
another in the target language, without adding any information. Substitution occurs as a result of trying to
find the closest equivalent match in the target language [19].

Sometimes, when translating, there are realities and concepts related to the national characteristics of
the armed forces of a state. Such specific realities and concepts can only exist in the original language and
do not have terminological correspondences in the translation language. In this case, a specialist in
military translation should have a deep background knowledge that will help him find the correct
equivalent in the translation language by means of terminological or explanatory translation, transcription
or transliteration, or by means ofthe closest terminological correspondence.
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Errors belonging to the category “information substitution” were identified when translating the
names of battalions, regiments, divisions (the name of regular units). This is due to the designation of
battalions, regiments and divisions in numbers, as in Russian. However, unlike the Russian version, only
the digital designation is always present in English, while the words “battalion”, “regiment”, and
“division” may be omitted, which leads to errors.

Therefore, to solve this problem, when translating the designations of military units, it is
recommended to use reference literature: reference books, historical works, encyclopedias to obtain
reliable information about specific units in certain places of combat operations [20].

To perform the correct translation of military foreign language materials, one must acquire:

1. Proficiency in the specialty and knowledge of the features ofthe professional subculture.

2. Knowledge of various types of professionally oriented texts and comprehensive consideration of
their semantic and structural structure.

3. Knowledge oftranslation features, knowledge of the main methods and techniques.

Taking into account the fact that translation is not only a result, but also one of the means of
mastering a foreign language, then the development of skills and abilities to translate texts in the specialty
of future translators should take a significant place in the foreign language educational process.

When translating foreign language texts containing military terms and definitions, difficulties often
arise due to language inconsistencies caused by:

a) the absence of an analogy between the concept and reality: “Army” should be translated as
“CyxonyTHble Bolicka” (“Land force”) and not “apmusa’;

b) mismatch or incomplete coincidence of terms: “Military Academy” is a “BOeHHOe yuunuwe”,
not “BoeHHas akagemua”;

c) differences in the rank systems of the armed forces of different countries and the structure of
organizational and staff structures: “troop” - *“B3B0f4” - aplatoon in the UK; the US Army uses the term
“troop” that has the following meaning - a “reconnaissance company” (“pa3BefbliBaTefibHas pota”);

d) a significant number of abbreviations and abbreviations that are difficult to decipher, an
abundance of slang expressions: “No joy” - “uenb He HailgeHa” - the goal is not found.

Conclusion. Thus, an ordinary translator faces the problem of peripheral knowledge about the
described phenomenon. Obtaining the necessary background knowledge is one of the main elements in
training a military translator. After all, it is the presence of this knowledge, combined with the possession
of military terminology that distinguishes a military translator in professional terms from translation
specialists in other areas. Here lies one of the biggest difficulties in training a competent specialist in
military translation at a non-military/state university.

In addition, translators must have knowledge of the national security structure of the country of the
language being studied, the armed forces, their structure, weapons, and basic military tasks. The study of
basic foreign military terminology and phraseology is also included in the necessary range of knowledge
of the translator. A systematic approach to training translators can be provided by various methods,
including the use of various types of information technologies.

Even if the further specialization of graduates of military schools is not related to foreign trips,
contacts with foreign specialists, the ability to use modern sources of authentic information is becoming
more and more popular, both in the specialty and in personal communication.

The language of a student at a military university today is full of scientific, technical and special
military terms, which he gets acquainted with during training in special disciplines and quite clearly
understands their meaning. This kind of knowledge should be used in the process of teaching foreign
languages, especially since many of these special words are international. These words can act as a
support in the process of immersion in the technological language environment on the one hand, and on
the other - to contribute to the processes of integration of special disciplines and teaching languages to
future specialists.

Summing up the above, we can summarize that the correct understanding and adequate translation of
terms largely depends on knowledge of the realities of foreign and Kazakhstani military reality.
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A. CeiigukeHoBal, A. bakbiToB2 E. Mopyrosa3, I'. XXaHTineyosa4

1dunonorus FoinbiMaapbiHbIL KaHAUAATbI, Npodeccop, 3n-Papabu atbiHAaFbl Kasak ynTTbiK YHUBEPCUTETI,
XanblkapanblK KaTblHacTap hakynbTeTi, AMNIOMaTUANbIK ayiapMa KadepachiHbIL, MeLrepyLuici;
2®unonorua FoinbIMAapbIHbIL, KaHAUAATbI, an-Papabu aTbiHgaFbl Kasak yTTeIK yHUBEPCUTET XaslbiKapasbiK
KaTblHacTap (hakynbTeTi, AUNIOMATUANBIK ayAapMa KadeapacbiHbIL, AOLEHTLY
39n-dapabu atbiHaaFbl Kaszak yNTTbIK YHUBEPCUTETI, Xa/blkapasiblK KaTbiHACTap PakynbTeT” AUMIoMaTUAbIK
ayfapma KaegpacbIHbIL, 2 Kypc MarucTpaHThl;
4Teparoruka FoinbiMgapbIHbIL, MarmcTpi, an-®apabu atbiHgaFbl Kasak ynTTeiK yHUBEPCUTET XanblKapasibiK
KaTblHacTap (hakynbTeTi, AUNNOMaTUSANBIK aydapMa KadeapachiHbiL, aFa OKbITYLUbICHI

LUA3SALUCTAH YHUBEPCUTETTEPIHAE 3CKEPU TEPMWUHOJTIOTNAHbBI
AY[OAPY XX3HE OUbLITY M3CE/EJIEP1

AHHoTauua. byn makanaga KasaxcraH Pecny6nmkachiHbIL, YKOFapbl OKy OpblHAapbIHAA 3CKEpPU TEPMUHO/MO-
rUsiHbI OKbITY M3ceneniepLl KapacTblpyFa 3pekeT xacanapl.

AFbINWbIH TW yATapanblK KaTbiHAC Tifi 60AbIN caHanagbl, COHABIKTAH 3CKepu oduuepnepdi AaspnaiTbiH
XOFapbl OKy OpblHAapbl TEK 3CKepU TepMUHAEPAI AypbiC OKbITbIN KaHa Kolimal, 6onalak oduuepnepaiy
KOMMYHWKATUBTIK AaFabinapblH faMblTybl KaMTamachl3 eTyre 6aFbiTTanybl Tvic. Ocblnaiiia, TepMUHONOTUANBIK
canafiaFbl K3cibn Ky3bIpeTTLLIK XakCbl LelleHAWw KabineTTepMeH YwTacTelpy 6Gonallak 3ckepy ewungepre
6eMBITILINIKKE KON XKETWI3Y >X3HE TyMaHMTap/blK MUCCUAnaphbl OpbliHAay 60MbiHIWA MiHAETTepal Lewypge
KemMeKTece anafpl.

Tin KypcTapbl KbI3bIHYLUbIUIBIK TaHbITKAH TapanTtap MeH CTYAeHTTepail, KYTKeH HITVWXEeCi MeH TananTapbliHa
TOMbIK C3MKeC Kenmece, CTYfAeHTTep MakcaTTbl Tingi Meurepyi MYMKIH. Byn 3epTTey ew Tingi ackepu
TEPMUHOSMOTUSAHBI OKbITY MeH 3epTTeyfil, Heri3ri KvbIHABIKTapblHA X3HE OCbl TEPMUHAEPAI aFbinllbiH, Opbic
TingepiHe ayjapy KesiHAe TyblHAaybl bIKTUMaa Macenenepre apHanafpl. Makanafa okbITy 6GapbiCbiHAaFbI el Kel
TapasFaH Macesenep, COHbIMEH KaTap YL Tifre ayfapma xacaya XL Ke3feceTiH Macenenep KapacTblpbliFaH >aHe
casibicTbipmanbl TYPe TangaHFaH.

3epTTey 3t0TeMea Keneci 3ficTepAi KamTufbl: CaHAbIK X3He canasbik Taijay, KOHTeHT-Tangay, cunarray
afici, cyx6ar, cayanHama. byn maniMeTTep KasakCTaH[blK >XOFapbl OKY OpbIHAAPbIHbIL, 3CKEPU KadeapanapbiHbIL
KypcaHTTapbl MeH MpogeccopnapbliHaH XXuHanabl. 3epTTey 6apbiCbiHAA Ka3aKCTaHAbIK XOFapbl OKY OpblHAAPbLIHbIL
KypcaHTTapblH apHalibl neKcukaFa OKbITy 6apbICbiHAa 3CKepU TepMUHAEPAI NaiiganaHy macenenepi Kapanagpi.

Makana Kipicrie »3sHe TYpni engepALl KepHekTi FanbiMAapbiHbIL eL6ekTepiHe LWOonyAbl KamMTUTBIH GipHeLe
6eniMHeH Typagpbl. MakanaHblL, eKiHLWi 6eniMiHAe 3AICTEMEHI KOMAaHy XK3He XXMHaKTanFaH matepuan gepekTepiHe
Tangay »kacay >osbIMeH XXYPrisiireH 3epTTeyail, MaubI3gblbiHbl TalKblnaHagbl. YWiHWi 6eniMae aFbiiWwbIH TifiH,
aTan aifTKaHJa HaLTbl MakcaTTapFa apHanFaH aFbinLbiH Tl H Y/peHyre Tawgan anblioTaH 3Ae61eT KapacTbipbliazpl.
TepTiHWwi GeniMae OCbl 3epTTey XYMbICbIHAA KOMAaHblFaH 3epTTey 3ficTepi, 3epTTey HbICaHbl MeH 3epTTeyfil
e3ekTifiri TYciHgipinegi. CojaH col, el CbiHW Ke3kapacTap 6eniMiHae 3epTTey 6apbiCbiHAA rybiHAaFaH >xayanTap
YCbIHbIMbIMN, MakanagaFbl TyXbipbiMgapFa Tangay acanagbl. Co” bl Tapayfa TYXbIPbIMAAP MeH YCbIHbICTap
6epLureH.

TYViiH ce3nep: 3CKepy TePMUHONONS, 3CKEPU TEPMIUH, OKbITY 3H0TeMea, 3CKEPY NIEKCUKaHbI OKbITY.

A. CeiigukeHoBal, A. bakbiToB2 E. Mopyrosa3, I'. XXaHTweyoBa4

1KaHAMAAT (UNoNOrMYECKMX HAYK, NPOgeccop, 3aBedyoLLmnii Kageapoii A1unnoMaTMyecKoro nepesosa
dakynbTeTa MeXyHapoaHbIX 0THOWeHNI KasHY umenn anb-dapabu;
2KaHaMaaT UIoNorMyeckux Hayk, AOLEHT Kadeapbl AUNIOMATUYECKOrO nepeBosa

dakynbTeTa MEXAYHAPOAHbIX OTHOWeEHUI KasHY numenmn anb-dapabu;

3 MarucTpaHT 2 Kypca Kadeapbl AUMIOMaTUYecKoro nepesoja
dakynbTeTa MEXAYHAPOAHbIX OTHOWeHWIA KasHY nmeHn anb-dapabu;

4marucTp nefarornyeckmx Hayk, cTapLunii npenogasatenb Kageapbl AMnnomMaTuyeckoro nepesoga ®akynbteTa
MEXAYHapOAHbIX OTHOLEeHWA KasHY umeHun anb-dapabu.

MPOB/IEMbI MEPEBOJAA N NPENOAABAHNA BOEHHOW TEPMUHONOI N
B YHUBEPCUTETAX KASAXCTAHA

AHHOTauus. B cTaTbe NPeLnpUHSTA NOMbITKA PACCMOTPEHKS NPOG/EM NPEMNOLABAHNS BOEHHON TEPMUHONOTAN
B BbICLUMX Y4e6HbIX 3aBefeHnsIX Pecny6ivky Kasaxcra.
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AHINIACKUIA A3bIK CUMTAETCA A3bIKOM MEXHALMOHALHOTO O6LLEHUs, MO3TOMY BY3bl, FOTOBSLLME BOEHHbIX
0(hMLEPOB, [OMKHbI ObITb HaleneHbl Ha MpPaBWbHOE MpenojaBaHWe He TO/bKO BOEHHbIX TEPMWHOB, HO U
obecrieyeHe pa3BUTUA KOMMYHMKATUBHBIX HABbIKOB Yy Oyaywimx oguuepoB. Takum 06pa3om, coueTaHue
MPO(eCCHOHANBHON KOMMNETEHTHOCT B TEPMUHOIOTMYECKOM Chepe C XOPOLLUMMK OpaTOPCKMMK CMOCOBHOCTAMU
MOXET MOMOYb 6GyAYLIMM BOEHHbIM MPeACTaBUTENSM B PELUEHUM 3adady Mo AOCTVXKEHUIO MUpa U BbIMOMHEHUIO
ryMaHUTapHbIX MUCCUIA. Mbl MOXEM NPEAMNONOXUTb, YTO KOTAa A3blKOBble KYpChbl HE MO/IHOCTBIO COOTBETCTBYHOT
OXUAAHMAM U TpebOoBaHWAM 3aMHTEPECOBaHHLIX CTOPOH W CTYAEHTOB, CTYAEHTbl C MeHblUeli BeposTHOCTbHO
OBMaJEoT LieNeBbIM A3bIKOM. [aHHOe uccnefoBaHue G6YAeT MOCBALLEHO OCHOBHbIM TPYAHOCTAM MpenojaBaHus u
N3yYeHns ABYA3bIYHOW BOEHHO TEPMMHONOTMW U MpPo6iemMam, KOTOpble MOFYT BO3HWKHYTb NpW NepeBofe 3TuX
TEPMWHOB Ha aHITMIACKNIA/PYCCKINIA A3bIK.

B faHHON cTaTbe 6biM PacCMOTPEHbI M COMOCTaB/EHbI Hambosee pPacrnpoCTpaHeHHble NPO6aeMbl Npenoga-
BaHWS, a TakoKe LIMPOKO pacnpocTpaHeHHble MPo6aeMbl TPEXbA3LIYHOMO MepeBoja.

MeTogonorns MUCCnefoBaHWA BKIOYAET CMEAYHOLIME METOAbl: KOMMYECTBEHHbIA W KaYeCTBEHHbI aHaaus,
KOHTEHT-aHa/In3, OnmcaTeNbHbIA METOA, UHTEPBbIO, aHKeTUpoBaHue. [aHHble 6binv cobpaHbl OT KypcaHTOB M Mpo-
(heccopoB BOEHHbIX Kaheap KazaxCTaHCKMX BY30B. B uccnefoBaHum 6yayT paccMOTPeHbI BOMPOCHI UCMO/b30BaHUSA
BOEHHbIX TEPMUHOB B NpoLiecce 00y4eHUs KYPCaHTOB Ka3aXxCTaHCKUX BY30B CMeLMaibHO TEKCUKE.

CTaTbl COCTOMT W3 HECKO/bKWX PasfenioB, BKIYAKOWMX BBEAEHWE U 0630p SMTepaTypHbIX WMCTOYHMKOB,
MpesCTaBNeHHbIX BblJAOWMMMCS aBTOpaMM pasHbiX CTpaH. Bo BTOpom pasgene 06CYXAaeTcs 3Ha4MMOCTb
“ccnefoBaHNs MyTeM NpeLCcTaBeHNs METOLOIOTUM N aHa/I3a AaHHbIX COBpaHHOro mMatepuana. B TpeTbem pasgene
paccmaTpvBaeTcs 13bpaHHas mTepatypa no M3YYeHUH aHrIWACKOro A3blKa, B YaCTHOCTW aHIMIACKWIA A3bIK 4ns
KOHKPETHbIX Leneid. B ueTBepTOM pasgene 06BLACHAETCS METOA0M0rMS UCCNefoBaHWS [aHHOTO WCCeA0BaHus,
06BEKT UCCNEA0BaHUA U aKTyaNnbHOCTb MccnefoBaHus. [anee, B Hambonee KPUTUYECKOM pasfene aHaM3npyrTCs
BbIBOAbI 3TO CTaTbW, NPEAOCTaB/NsAs OTBETbI, BO3HMKLLME B XOfe WUCCNeAoBaHWA. lMocnefHWiA pasfen 3aBepLuaeT
[OKYMEHT BbIBOZAMU Y NPELNOXEHUAMMU.

KntoueBble cnoBa: BOEHHas TEPMUHOMOMKS, BOEHHbIA TEPMUH, METOAMKA MpenofaBaHWs, MperojaBaHue
BOEHHOI NEKCUKN.
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